
Though linguistic research has been continuously 
undertaken, corpus analysis based on modern Linguistics is 

Corpus Linguistics could identify or discover even the 
micro-level linguistic features through the development of 
an exceptionally enormous size corpus and its analysis by objective methods. Corpus Linguistics 
provides the objective methods for constructing an extensive corpus for a language and its analysis 

necessary skills and opportunities. In a multilingual country such as Malaysia, these types of corpus 

current development in the Lexicon and Grammar of mother tongues. 
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H¡ùE

ªñ£Nèœ  ðŸPò  ªñ £NJò™ 
ð°Šð£ŒM™, ªñ£NJòô£÷˜è÷£™ 
º¡ªñ£NòŠð†ì Ü¬ñŠ¹‚ è¼ˆFò™ 
( Structural  School ) ,  ñ £ ŸPô‚èí‚
è¼ˆFò™ (Generative School) «ð£¡ø ðô
è¼ˆFò™èœ àœ÷ù. Ýó£Œ„CJ¡ 
«ï£‚èˆ¬îŠ ªð£Áˆ¶, Ü‰î‰î‚ 
è ¼ ˆFò¬ô  Ýó £Œ „Cò £÷˜ èœ 
«î˜‰ªî´‚è «õ‡´‹. à‡¬ñò£ù 
è¼ˆ¶Š ðKñ£Ÿø„ ªêò™ð£†®™, 
ðò¡ð´ˆîŠð´‹ ªõOŠ¹ø ªñ£NJ¡ 
(external language) ÝŒ¾‚°, Üî£õ¶
ªñ£N„ ªêò™FøÂ‚° ( linguistic 
performance), Ü¬ñŠ¹Š ð°Šð£Œ¬õˆ

ªîK‰ªî´‚èô£‹ .  à‡¬ñò£ù 
ªêò™FøÂ‚°Š H¡ù£™ àœ÷ 
ªñ£Nˆ Fø¡ (linguistic competence) ðŸPò
ÝŒ¾‚°, ñ£ŸPô‚èí‚ è¼ˆFò¬ô 
ãŸÁ‚ªè£œ÷ô£‹.

ªñ£NJò™ Ü™ô¶ ªñ£N„ ªêò™Fø¡ 
ð°Šð£ŒM½‹, ªñ£NJò™ ÜPMòL™ 
Þó‡´ ªõš«õÁ º¬øèœ àœ÷ù. 
å¡Á, à‡¬ñò£ù è¼ˆ¶Š ðKñ£Ÿø„ 
ÅöLL¼‰¶ îQ¬ñŠð´ˆîŠð†ì 
ªê£Ÿªø£ì˜è¬÷Š ðŸPò ÝŒ¾. Þ‰îŠ 
ð°Šð£Œ¾ º¬øò£ù¶, ªð£¶õ£è 
Ü¬ñŠ¹ ªñ£NJò™ (Structural Linguistics)
â¡Á Ü¬ö‚èŠð´Aø¶. Þ‰î º¬øJ™, 
ªê£ŸèÀ‹ ªê£Ÿªø£ì˜èÀ‹ ¸‡ñ‚ 
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ÃÁè÷£èŠ ð°Šð£Œ¾ ªêŒòŠð´‹. 
ªð£¶õ£è, Þ‰îŠ ð°Šð£Œ¾ ªê£Ÿªø£ì˜ 
õ¬ó ªê™½‹. Þ‰î‚ è¼ˆFò™ 20
Ý‹ ËŸø£‡®¡ ªñ£N èŸHˆîL™ 
ªð¼‹ î£‚èˆ¬î ãŸð´ˆFò¶. Þ‰î 
ªñ£NJò™ ð°Šð£ŒM¡ ªõOfì£ù¶, 
ªñ£N èŸHˆîL¡ àœ÷ì‚èˆ¬î 
à¼õ£‚Aò«î£´ ªõš«õÁ Mîñ£ù 
ÝŒ¾è¬÷»‹ à†ð´ˆFò¶.

ªð˜Fò¡ °¿¬õ„ (Firthian school) 
«ê˜‰î ªñ£NJòô£÷˜è÷£™ ñŸªø£¼ 
º¬øò £ù¶ º¡ªñ£NòŠð†´ 
ãŸÁ‚ªè£œ÷Šð†ì¶. Þ‰î‚ è¼ˆFò™ 
°¿õ£ù¶ ,  ÅöL™ è £íŠð´‹ 
ªñ£N‚è£ù ð°Šð£ŒMŸ° º‚Aòˆ¶õ‹ 
ÜO‚Aø¶; ªñ£N¬ò Üî¡ ÅöLL¼‰¶ 
HKˆ¶Š ð£˜Šð¶ Þ™¬ô. Þ‰î‚ 
è¼ˆFò¬ô„ «ê˜‰î ªñ£NJòô£÷˜èœ, 
å¼  ªñ £NJ¡ ÅöL™  Ü™ô¶ 
è¼ˆ¶ŠðKñ£ŸøƒèO™ ðò¡ð´ˆîŠð´‹ 
ÃŸÁè¬÷Š ð°Šð£Œ¾ ªêŒî£™ 
ñ†´«ñ Ü‰î ªñ£NJ¡ ÃÁè¬÷ 
ÜPòô£‹ â¡Á õL»Áˆ¶A¡øù˜. 
“ðò¡ð£†®™ ªñ£N” â¡ð¶ Üõ˜èO¡ 
è¼Šªð£¼œ, Üî£õ¶ ªñ£NJ¡ 
Ü¬ñŠð£ù¶ ªñ£NŠ ðò¡ð£†®ù£™ 
b˜ñ£Q‚èŠð´Aø¶. à‡¬ñò£ù 
ðò¡ð£†®™ ñ†´«ñ, ªê£Ÿªø£ì˜èœ 
Ü™ô¶ ÃŸÁèœ è¼ˆ¶ŠðKñ£Ÿø 
ñFŠ¬ð‚ ªè£‡®¼‚°‹. âù«õ, 
ªð˜ˆFò¡ è¼ˆFòL¡ ÃŸÁŠð®, 
ÃŸÁèÀ‹ ð™«õÁ ÃŸÁè¬÷‚ ªè£‡ì 
º¿Š ðÂõ½‹ / à¬óèÀ‹ ªñ£NJò™ 
ð°Šð£ŒM¡ ªð£¼÷£è Þ¼‚è«õ‡´‹. 
ªñ£N„ ÅöL™ àœ÷ º¿¬ñò£ù 
ÃŸÁì¡ Ã®ò åˆF¬êõ£ù ðÂõ™ 
(coherent text) Þ‰î ªñ£NŠ ð°Šð£Œ¾‚ 
è¼ˆFòL¡ àò˜ G¬ô Ý°‹.

H‰¬îò è£ôè†ìˆF™ ,  «ñ«ô 
°PŠHìŠð†ì Þó‡ì£‹ ªñ£NJò™ 
è¼ˆFò™õ£Fèœ, Þ¬íŠðÂõ½ì¡ 
(co-text), à‡¬ñò£ù  è¼ˆ¶ŠðKñ£Ÿø„ 
Åö¬ô»‹ (context) Üõ˜èO¡ ªñ£NJò™ 
ð°Šð£ŒM™ «ê˜ˆîù˜. «ñ½‹, Üõ˜èœ 
ºè Ü¬ê¾èœ, Hø àì™ Ü¬ê¾èœ, 

M÷‚èŠðì‹ ,  õ¬óðì‹ «ð£¡ø 
ªñ£Nê£ó£‚ (non  & verbal)  è¼ˆ¶ŠðKñ£Ÿø‚ 
ÃÁè¬÷„ «ê˜‚è M¼‹Hù˜. Üî£õ¶, 
à‡¬ñò£ù è¼ˆ¶ŠðKñ£ŸøˆF¡ 
ªñ£Nê£˜,  ªñ£Nê£ó£‚ ÃÁèœ ªñ£NŠ 
ð°Šð£ŒM¡ ªð£¼÷£è Þ¼‚è«õ‡´‹. 
Þšõ£ø£è, Üõ˜èœ “ðÂõ™” (Text) â¡ø 
G¬ô¬ò‚ èì‰¶, “è¼ˆî£ì™” (Discourse) 
â¡ø G¬ô‚°„ ªê™Aø£˜èœ. Üî£õ¶, 
ªñ£N ð°Šð£ŒM¡ ªð£¼÷£ù¶, 
è¼ˆ¶ŠðKñ£Ÿø«ñ  è¼ˆ¶ŠðKñ£ŸøˆF™ 
ªñ£Nê£˜,  ªñ£Nê£ó£‚ ÃÁèO¡ 
ðò¡ð´ˆî‹. H¡ù˜, ªñ£NŠ ðòùK¡ 
Åö™ê£˜ ªð£¼‡¬ñJò™ (Pragmatics) 
ÜP¬õ Üõ˜èœ ªñ£NŠ ð°Šð£ŒM™ 
«ê˜ˆ¶‚ªè£‡ì£˜èœ.

âù«õ ,  î Ÿ «ð £¶ ,    ªð˜Fò¡ 
ª ñ £ N J ò ô £ ÷ ˜ è œ  ª ñ £ N  / 
è¼ˆ¶ŠðKñ£ Ÿ øŠ  ð°Šð £ŒM™ 
è¼ˆî£ì™ (Discourse Analysis) ÝŒ¬õ 
M¼‹¹Aø£˜èœ. Þ‰î õ÷˜„Cò£ù¶, 
ªñ£N èŸHˆîL½‹ îù¶ î£‚èˆ¬î 
ãŸð´ˆ¶Aø¶. Þ‰î ªñ£NJò™ è¼ˆFù˜ 
è¼ˆ¶Š ðKñ£ŸøˆFŸè£è¾‹ è¼ˆ¶Š 
ðKñ£Ÿøñ£è¾‹ å¼ ªñ£N¬ò‚ èŸH‚è 
M¼‹¹A¡øù˜. Þ‰î ªñ£N èŸHˆî™ 
º¬øJ™ M«ì£êÂ‹, Üõ˜ C‰î¬ù 
ê£˜‰î è™Mò£÷˜èÀ‹ ðƒèOŠ¬ð 
õöƒA»œ÷ù˜. Þî¡ ªî£ì˜„Cò£è 
ðô è™M‚ «è£†ð£´èœ à¼õ£Aù Ü‰î 
ªî£ì˜„CJ™ Iè º‚Aòñ£ù å¡Á 
îóõè ªñ£NJò™ Ý°‹.

îóõè ªñ£NJò™ 

îóõè ªñ£NJò™ â¡ð¶:

å ¼  I ¡ ù μ  õ ® õ ˆ F ™ 
«êI‚èŠð†ì ðÂõ™è¬÷‚ 
ªè£‡ì  îóõèˆ¬î à¼õ£‚°õ¶; 
Üî¡e¶ î£Qòƒ° «îì™è¬÷ 
ïìˆ¶õîŸ°‹, ÞòŸ¬èò£è Gè¿‹ 
ªñ£NJ¡ Ü¬ñŠ¹, å¿ƒ°º¬ø 
ðŸPò ̧ ‡íP¬õŠ ªðÁõîŸ°‹ 
ª î £ì ó¬ìM  ( concordancer ) 
ª î £ì˜ð £ù  ÝŒ¾èÀ‚°‹ 
ð™õ¬èò£ù ªñ¡ªð£¼œèœ 



Ýó£Œ„Cò£÷˜èÀ‚° àî¾Aø¶ 
âù õ¬óòÁ‚èô£‹ (Szudarski, 2017).

å¼ ªñ£N‚è£ù îóõè à¼õ£‚èˆF¡ 
º‚Aò‚ ÃÁèœ

îóõèˆF¡ Ü¬ùˆ¶ îó¾èÀ‹ 
ï‹ðèñ£ù¬õ (authentic) Þ¼‚è«õ‡´‹ 
ªêòŸ¬èò£ù¬õò£è (synthetic) Þ¼‚è 
Ãì£¶. Üî£õ¶, Ü¬õ à‡¬ñò£ù ªñ£N 
ðò¡ð£†®L¼‰¶ «êèK‚èŠð´ð¬õ. 
î ó õ è  ª ñ £ N J ò ô £ ÷ ˜ è œ 
F†ìI†ìŠð†ì, è†´Šð´ˆîŠð†ì 
Ü™ô¶ ¹¬ùòŠð†ì ðÂõ™è¬÷»‹, 
« ê £ î¬ù G¬ôJ™  «ð êŠð†ì 
Ü™ô¶ â¿îŠð†ì ðÂõ™è¬÷»‹ 
Mô‚°A¡øù˜. 

ÞîŸ°‚ è£óí‹ â¡ùªõ¡ø£™, 
îóõè ªñ£NJòô£÷˜èœ ªñ£NŠ 
ðò¡ð£†¬ì MõK‚è M¼‹¹Aø£˜èœ; 
à‡¬ñò£ù ªñ£NŠ ðò¡ð£†®™ 
ªð£F‰¶œ÷ ªñ£N‚ «è£†ð£´è¬÷ 
º ¡ ª ñ £ N ò  M ¼ ‹ ¹ A ø £ ˜ è œ .  
ª ê ò Ÿ¬ è ò £ è  à ¼õ £ ‚ è Š ð†ì 
ðÂõ™è¬÷«ò£  Ýó£Œ„Cò£÷ó£™ 
FKˆ¶‚ ¬èò£÷Šð†ì ðÂõ™è¬÷«ò£ 
Ýó£ŒõF™ Üõ˜èœ â‰îŠ ðò¬ù»‹ 
Þ™¬ô â¡Á ÃÁAø£˜èœ. (Cheng, 2011)

îóõè ªñ£NJòô£ù¶, ªñ£NJò™ 
ÝŒM¬ùˆîMó Hø è£óíƒèÀ‚è£è 
à¼õ£‚èŠð†ì ªñ£N¬òŠðŸP»‹ 
Ý ó £ » ‹  î ¡ ¬ ñ ‚  ª è £ ‡ ì ¶ . 
ª ñ £ N Š  ð Ÿ P ò  º®¾ è¬÷» ‹ 
àœÀí˜¾è¬÷»‹ ðò¡ð´ˆ¶õîŸ°Š 
ðFô£è Ü™ô¶ å¼ °PŠH†ì è¼ˆ¬î 
M÷‚°‹ ªñ£NJ¡ â´ˆ¶‚è£†´è¬÷ 
à¼õ£‚°õîŸ°ŠðFô£è ,  î óõè 
ªñ£NJòô£ù¶, à‡¬ñò£ù ªñ£NŠ 
ðò¡ð£†¬ìŠ HóFðL‚°‹ ªñ£N¬òŠ 
ðò¡ð´ˆ¶Aø¶ 

îó¾èœ îQŠð†ì ªê£Ÿè÷£è«õ£ 
Ü™ô¶ ªê £ Ÿªø £ì˜è÷£è«õ£ 
«êèK‚èŠðì£ñ™, å¡Á‚° «ñŸð†ì 
ªê£Ÿªø£ì˜è¬÷‚ ªè£‡ìªî£¼ 
åˆF¬êõ£ù ðÂõô£è„ (coherent text) 
«êèK‚èŠð´A¡øù. å¼ îóõèˆ¶‚°Š 

ðÂõ™è¬÷„  « ê è K ‚°‹ « ð £¶ 
è¼ˆF™ ªè£œ÷ «õ‡®ò ñŸªø£¡Á 
â¶ªõ¡ø£™, º¿¬ñò£ù ðÂõ™èœ 
ñ†´«ñ «ê˜‚èŠðì«õ‡´ñ£ Ü™ô¶ 
ðÂõ™èO¡ ð°Fè¬÷„ «ê˜Šð¶ 
ãŸèˆî‚èî£ â¡ð¶. â´ˆ¶‚è£†ì£è, 
îóõèˆ ªî£°Šð£÷˜ åšªõ£¼ ðÂõ½‹ 
êñ Ü÷Mùî£è Þ¼‚è«õ‡´‹ âù 
M¼‹Hù£™, Þ¶ å¼ C‚èô£è ñ£Á‹, 
Üî£õ¶ îóõèˆF™ àœ÷ Cô ðÂõ™èœ 
º¿¬ñò¬ìò£ñ™ Þ¼‚°‹. ðÂõ™è¬÷ 
åŠH´‹«ð£¶ Cô ï¡¬ñèœ Þ¼Šðî£è 
Cô˜ õ£F´A¡øù˜ ,  å¼ Ü÷¾ 
G¬ôŠð£†®Ÿ° ãŸøõ£Á îó¾è¬÷‚ 
ªè£œõ¶ ÜõŸP¡ ï‹ðèˆî¡¬ñ¬òŠ 
ð£F‚Aø¶; å¼ °PŠH†ì ðÂõ™ õ¬è 
âšõ£Á º®õ¬ìAø¶ «ð£¡ø º‚Aò‚ 
ÃÁè¬÷»‹ c‚°Aø¶. âù«õ, Þîù£™ 
â¿A¡ø å¼Iˆî è¼ˆ¶ â¡ùªõ¡ø£™, 
ÞòŸ¬èò£è Þì‹ªðÁ‹ ðÂõ™è¬÷ 
º¿¬ñò£è„ «êèK‚è ºòŸC‚è«õ‡´‹.

Þ¶  î £Qòƒ°  àˆFè¬÷»‹ ,  
áì£†ì àˆFè¬÷»‹ ðò¡ð´ˆF, 
ð°Šð£ŒMŸ° èEQè¬÷ MKõ£èŠ 
ðò¡ð´ˆ¶Aø¶. Þ¶ Ü÷õP ð°Šð£Œ¾ 
¸†ðƒè¬÷»ñ (  ) 
îó¾ê£˜ ð°Šð£Œ¾ ¸†ðƒè¬÷»‹ 
(  ) ê£˜‰¶œ÷¶ âù 
¬ðð˜ ªîOõ£è MõK‚A¡ø£˜. (Biber 
et al., 1998)

åŸ¬øŠ ðÂõªô£¡¬øŠ ð®ŠðîŸ°‹, 
ðÂõ™ ªî£°Šªð£¡¬ø (îóõè‹) 
ÝŒ¾ ªêŒõîŸè£ù îóõè ªñ£NJò™ 
è¼Mè¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶õîŸ°‹ Þ¬ì«ò 
«õÁð£´èœ àœ÷ù. 

å¼ îóõèˆF™ àœ÷ ðÂõ™èœ, 
å ¼  å Ÿ ¬ ø ˆ  î ¬ ô ò ƒ è ˆ ¬ î ‚ 
A¬ìG¬ôJ™ (horizontal) ð®Šð¶«ð£ô  
ª î £ ì ‚ è ˆ F L ¼ ‰ ¶  Þ Á F õ ¬ ó 
ð®‚èŠð´õF™¬ô; ñ£ø£è, ðÂõ™èœ 
ò£¾‹ ªî£ì˜¹¬ìò Ýù£™ ªõš«õÁ 
Gè›¾èO¡ ªî£°Šð£°‹, «ñ½‹ 
Ü¬õ º¿õ¶ñ£è Ýó£òŠðì£ñ™, 
ð°Fè÷£è Ýó£òŠð´A¡øù, å¼ 
åŸ¬ø‚ÃP¡ ðô â´ˆ¶‚è£†´èœ 
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å¡Á‚ªè£¡Á ªî£ì˜¹¬ìò¬õò£è‚ 
è£íŠð´A¡øù. Þ‰î õ¬èJ™, 
îóõè‹ A¬ìG¬ôò£èŠ ð®‚èŠðì£ñ™ 
ªêƒ°ˆî£èŠ (vertically) ð®‚èŠð´Aø¶. 
å¼ °PŠH†ì ªñ£N‚ ÃP¡ ðô 
â´ˆ¶‚è£†´èœ å«ó «ïóˆF™ ÝŒ¾ 
ªêŒòŠð´A¡øù 
2015).

îóõèªñ£¡P™ àœ÷ ñ£FKèœ 
ï‹ðèñ£ù, åˆF¬êõ£ù ðÂõô£è 
Þ¼Šðî£™, Ýó£òŠð´‹ ªñ£NJ¡ 
è¼ˆ¶ŠðKñ£Ÿø„ ªêò™ð£´è¬÷Š ¹K‰¶ 
ªè£œ÷ Þ¶ àî¾‹. îóõè ªñ£NJòL™ 
ªð£¶õ£è è¼ˆ¶ŠðKñ£ŸøˆF¡ 
ªñ£Nê£˜ ð°F (ðÂõ™/à¬ó) ñ†´«ñ 
ð®‚èŠð†ì£½‹, îóõèˆF™ å¼ 
è¼ˆ¶ŠðKñ£Ÿø Gè›M¡ ªñ£Nê£ó£Š 
ð°F¬ò «ê˜‚è â‰îªõ£¼ î¬ì»‹ 
Þ™¬ô. 

î ó õ è ƒ è œ  â ‰ î  º ¬ ø J ™ 
à ¼ õ £ ‚ è Š ð † ì  ª ñ £ N ¬ ò » ‹ 
°Pò£‚è‹ ªêŒòô£‹ â¡Á ªñªèùK 
ñŸÁ‹ Ý˜® ÃÁAø£˜èœ (McEnery & 
Hardie, 2013). â´ˆ¶‚è£†ì£è, «ð„² 
õö‚°ˆ îóõèƒèÀ‹, â¿ˆ¶ õö‚°ˆ 
îóõèƒèÀ‹ àœ÷ù.  Ã´îô£è , 
¬ê¬è «ð£¡ø ¶¬íªñ£NJò™ 
ð°Fè¬÷„ Cô è£ªí£Oˆ îóõèƒèœ 
ðF¾ªêŒ¶œ÷ù (Knight et al., 2009). 
«ñ½‹, ¬ê¬è ªñ£NJ¡ îóõèƒèÀ‹ 
à¼õ£‚èŠð†´œ÷ù (Crasborn & 

«ñ½‹, å¼ °PŠH†ì ªñ£NJ¡ 
î ó õ è ˆ F Ÿ è £ ù  ñ £ F K è ¬ ÷ ˆ 
«î˜‰ªî´‚°‹«ð£¶,   «î¬õò£ù eˆîó¾ 
(metadata) â¡Á Ü¬ö‚èŠð´‹ ÝCKò˜, 
ð£Lù‹, õò¶, è™M G¬ô, è÷‹, ï¬ì, 
«ð„²„ ªêò™, è¼ˆî£ì™ õ¬èèœ 
«ð£¡ø Ü¬ùˆ¶ ªõOŠ¹øˆ îèõ™èÀ‹ 
ñ£FKèO¡ ðÂõ™ ð°F»ì¡ «ê˜ˆ¶„ 
«êI‚èŠð´Aø¶. ÝŒõ£÷˜èœ îƒèœ 
ªñ£NJò™ ð°Šð£ŒM™ Cô Åö™ê£˜Š 
ªð£¼Oò™ ÃÁè¬÷„ (pragmatic aspects) 
«ê˜‚è Þ¶ àî¾‹; Þ¶ ÞŠð°Šð£Œ¬õ‚ 
è¼ˆî£ì™ ÝŒõ£è (discourse analysis) 

ñ£ŸÁ‹.

îóõè ªñ£NJòL™ Þó‡´ 
Üμ°º¬øèœ

î óõè  ªñ £NJòL™ ,  Þ ó‡´ 
Ü μ °º¬ø èœ  àœ÷ù :  å¡Á 
îóõè‹ê£˜ Üμ°º¬ø (Corpus-based 
approach), ñŸªø£¡Á îóõèÞò‚° 
Üμ°º¬ø (Corpus-driven approach) â¡Á 
Ü¬ö‚èŠð´Aø¶. «ì£‚QQ«ð£ªù™L 
(Tognini-Bonelli, 2001), ðòÂœ÷ªî£¼ 
õ¬èJ™, îóõè‹ê£˜ Üμ°º¬ø¬ò»‹, 
î óõè Þò‚° Üμ°º¬ø¬ò»‹ 
«õÁð´ˆ¶Aø£˜èœ. º‰¬îòF™, îóõè 
ªñ£NJò™ â¡ð¶ å¼ ªïPº¬øò£è‚ 
è¼îŠð´Aø¶ (McEnery & Wilson, 2003). 
ÞF™ îóõè ñ£FKèœ ðò¡ð´ˆîŠð†´ˆ 
îŸ«ð£¶œ÷ ªñ£N‚ «è£†ð£´èœ 
êKð£˜‚èŠð´A¡øù. 

Þ î Ÿ°  ñ £ ø £ è ,  î óõ è Þò‚° 
Üμ°º¬øèœ, îóõè ªñ£NJò¬ô 
å¼ «è£†ð£ì£èŠ ð£˜‚è º¬ùA¡øù, 
Þ¶ å¼ °ÁAò ªð£¼O™, ªð£¼‡¬ñ 
à¼õ£‚èˆ¬î»‹, ðó‰î ªð£¼O™, 
ªñ£NŠ ðò¡ð£†®¡ ªõš«õÁ 
ÃÁè¬÷»‹ ¹Fòªî£¼ «è£íˆF™ 
ð£˜‚è ¬õ‚Aø¶
2005).

 îóõè‹ê£˜ Üμ°º¬ø¬ò 
M¼‹¹‹ ªñ£NJòô£÷˜èœ îóõè 
ªñ£NJò¬ô å¼ è¼Mò£èŠ  (as a 
tool) ð£˜‚Aø£˜èœ;  îóõèÞò‚° 
Üμ°º¬ø¬ò ãŸðõ˜èœ îóõè 
ªñ£NJò¬ô ªñ£N‚ «è£†ð£ì£è‚  
(as theory of language) è¼¶A¡øù˜ (Cheng, 
2013).

ñ£ŸPô‚èí ªñ£NJòô£÷˜èœ 
à†ðì ,  ªñ£NJòL™ ªõš«õÁ 
è ¼ ˆ F ò ™ è ¬ ÷ „  « ê ˜ ‰ î 
ªñ£NJòô£÷˜èœ îƒèœ ªñ£NJò™ 
«è£†ð£´è¬÷„ êKð£˜‚è Ü™ô¶ 
GÁõ«õ îóõèˆ¬îŠ ðò¡ð´ˆ¶A¡øù .̃ 
Þ¶ îóõè‹ê£˜ Üμ°º¬ø â¡Á 
Ü¬ö‚èŠð´Aø¶.
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Ýù£™, ªð˜Fò¡ è¼ˆFò¬ô 
Ý î K ‚ ° ‹  C ¡ ‚ « ÷ ˜  « ð £ ¡ ø 
ªñ£NJòô£÷˜èœ ,  î óõè‹ê£˜ 
Üμ°º¬ø¬ò ÝîKŠðõ˜èœ Ü™ô, 
ñ£ø£è îóõèÞò‚°  Üμ°º¬ø¬ò 
ÝîKŠðõ˜èœ .  ªñ£Nèœ°Pˆî 
¹Fò à‡¬ñè¬÷Š ªðø Ü™ô¶ 
º¡ªñ£Nò Üõ˜èœ îóõèˆ¬îŠ 
ðò¡ð´ˆî M¼‹¹Aø£˜èœ. îóõèŠ 
ð ° Š ð £ ŒM¡«ð £¶  â ‰ î ªõ £ ¼ 
º¡è¼ˆ¬î»‹ ðò¡ð´ˆî‚Ãì£¶ 
â¡ð¶ Üõ˜èO¡ õ£î‹. 

Þô‚èí õ¬è õ¬èŠð£´Ãì 
îŸ«ð£¶œ÷ å¡ø£è Þ¼‚è‚Ãì£¶: Ü¬õ 
îóõè ñ£FKèœ e¶ FE‚èŠðì‚Ãì£¶ 
â¡Á C¡‚«÷˜ ÞîŸ° å¼ð® «ñ«ô 
ªê™Aø£˜. Ü¬îˆ îóõèŠ ð°Šð£ŒM¡ 
Íô«ñ ªðø«õ‡´‹ â¡Aø£˜.

îóõèƒèO¡ õ¬èèœ

1. è‡è£EŠ¹ˆ îóõè Üμ°º¬ø: 
Þƒ°ˆ  î óõ è‹  ª î £ì ˜ ‰¶ 
MKõ¬ì‰¶, è£ôŠ«ð£‚A™ «ñ½‹ 
«ñ½‹ ðÂõ™è¬÷„ «ê˜ˆ¶‚ 
ªè£‡«ìJ¼‚°‹ ,  °PŠð£è 
ÜªñK‚è  COCA î óõèˆ¬î 
°PŠHìô£‹ .

2. êñ„Yó£ù îóõè‹ Ü™ô¶ 
ñ£FKˆ îóõè Üμ°º¬ø: Þ¶, 
°PŠH†ìªî£¼ è£ôˆF™ Gô¾‹ 
ªñ£N¬òŠ HóFðL‚Aøªî£¼ 
ñ£FKˆ îóõè‹.

Ý Œ õ £ ÷ K ¡  Ý ó £ Œ „ C ‚ 
« è œ M ¬ ò Š ª ð £ Á ˆ ¶ ,  Þ ó ‡ ´ 
Üμ°º¬ø èœ  « î £¡P»œ÷ù 
(Sinclair & Sinclair, 1991). îóõèƒèO¡ 
«ï£‚èƒè¬÷»‹, Þô‚°è¬÷»‹, 
°P‚«è£œè¬÷»‹ ªð£Áˆ¶, Ü¬õ 
ð™«õÁ õ¬èè÷£èŠ ð°‚èŠðìô£‹.

Ü†ìõ¬í 1: îóõèƒèO¡ õ¬èèœ.

â‡ îI› M÷‚è‹ ÝƒAô‹

1 ª ð £¶  Ü™ô¶ 
«ï£‚W†´ˆ îóõè‹

ªð£¶õ£è, å¼ ªñ£NJ¡ Ü¬ùˆ¶ 
ªñ£N‚ ÃÁè¬÷»‹ ªñ£Nê£ó£‚ 
ÃÁè¬÷»‹ ð°Šð£Œ¾ ªêŒ¶ 
¹K‰¶ ªè£œõîŸè£ù îóõè‹.

General or 
Reference Corpus

2 C ø Š ¹ ‚  ° P ‚ 
« è £ À ‚ è £ ù 
îóõè‹/ îQˆ¶õˆ 
îóõè‹

ÜPMò™  ðÂõ™  î ó õ è ‹ , 
Þ ô ‚ A ò ˆ  î ó õ è ‹ ,  ª ñ £N 
èŸHˆî™/èŸø½‚è£ù îóõè‹ 
«ð £¡ø   °PŠH†ì ªî£¼ 
¶¬øJ¡ °PŠH†ì  ÃÁè¬÷Š 
¹K‰¶ ªè£÷õîŸè£ù  îóõè‹., 
Þƒ«è, ªð£¶õ£ù ªñ£NJò™ 
ÃÁèOL¼‰¶ «õÁð†ì ªê£™, 
ª ê £ Ÿ ª ø £ì ˜ ,  H ø  ðÂõ™ 
G¬ôèœ«ð£¡ø °PŠH†ì ªñ£N‚ 
ÃÁè¬÷Š ¹K‰¶ ªè£œõ«î 
°P‚«è£÷£°‹.

Special purpose or 
Specialized Corpus

å Š d † ´ ˆ 
îóõè‹

ªñ£NèÀ‚° Þ¬ì«ò àœ÷ 
åŸÁ¬ñè¬÷Š ð°Šð£Œ¾ ªêŒ¶ 
¹K‰¶ªè£œ÷ ,  Þ‰î  õ¬èˆ 
îóõèƒèœ ðòÂœ÷î£è Þ¼‚°‹. 

Comparable 
Corpus
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î ó õ è  à ¼ õ £ ‚ è ˆ F ¡ 
«ï£‚èˆ¬îŠªð£Áˆ¶ å¼ªñ£Nˆ îóõè‹ 
Ü™ô¶ ð¡ªñ£Nˆ îóõè‹ Þ¼‚èô£‹.

îóõè õ®õ¬ñŠ¹‹ «è£†ð£´èÀ‹

å ¼  î ó õ è ‹  ª ð £ ¶õ £ è  å ¼ 
ðÂõ™ îóõèˆ¬î‚ °P‚Aø¶, Þ¶ 
'I¡ùμ  õ®M™ àœ÷ ªñ£NŠ 
ðÂõ™ ð°FèO¡ ªî£°Š¹ âù 
õ¬óòÁ‚èŠð´Aø¶. Þ¶, º®‰îõ¬ó, 
ªñ£NJò™ Ýó£Œ„C‚è£ù îó¾èO¡ 
Ýî£óñ£è å¼ ªñ£N Ü™ô¶ ªñ£N 
õ¬è¬ò HóFGFˆ¶õŠ ð´ˆ¶õîŸªèù 
ªõOŠ¹ø õó¡º¬øèÀ‚°ˆ î‚èõ£Á 
«î˜‰ªî´‚èŠðì «õ‡´‹ â¡Aø£˜ 
C¡‚«÷˜ (Sinclair, 2005).

Þ¶ ªñ£NJò™ ð°Šð£ŒMŸ°Š 
ðò¡ð´ˆîŠð´‹ õ¬èJ™, ÝŒ¾‚° 
â ´ ˆ ¶ ‚ ª è £ ‡ ì  ª ñ £ N ¬ ò Š 
HóFGFˆ¶õŠð´ˆ¶õî£è‚ è¼îŠð´‹ 

ðÂõ™èO¡ ªî£°Š¹ â¡A¡øù˜ 
«ì£‚QQ«ð£ªù™L (Tognini-Bonelli, 
2001).

ý¡vì¡ Üõ˜èœ  (Hunston, 2002) 
îóõè‹ â¡ð¶ I¡ùμ º¬øJ™ 
«êI‚èŠð†´Š ðò¡ð´ˆ¶õîŸè£ù 
ðÂõ™èO¡ ªî£°Š¹èœ Ü™ô¶ 
ðÂõL¡ ð°Fèœ â¡Aø£˜. ÝJÂ‹ 
îóõè‹ â¡ð¶ ªõÁ‹ ðÂõ™èO¡ 
ªî£°Š¹ Ü™ô; Ü¶ ÞòŸ¬èò£è 
Þì‹ªðÁ‹ ªñ£NŠ ðÂõ™èO¡ 
ªî£°Šð£°‹, Þ¶ å¼ ªñ£NJ¡ 
õ¬è/ð‡¬ð MKˆ¶‚è£†´îŸªèùˆ 
«î˜‰ªî´‚èŠð†ì º¬ø â¡A¡øù˜ 
C¡‚«÷˜ ñŸÁ‹ ªêƒ (Cheng, 2011, Sinclair, 
1991).

« ñ « ô  à œ ÷  M õ £ î ƒ è O ¡ 
Ü®Š ð¬ìJ™ ,  å ¼  ª ñ £NJ¡ 
îóõèñ£ù¶, Cô F†ìõ†ìñ£ù 

Þ¬íªò£ˆî 
îóõè‹

î£QòƒA Þò‰Fó ªñ£Nªðò˜Š¹, 
ªô‚Cè¡ «ñ‹ð£´ «ð£¡ø 
° P Š H†ì  ð ò¡ ð £ ´ èO™ 
ðò¡ð´ˆî, Þ‰î õ¬è è£˜«ð£ó£ 
ðòÂœ÷î£è Þ¼‚°‹ 

Parallel Corpora

èŸ«ð£˜ îóõè‹ Þ¶, ðÂõ™èO¡ ªî£°Š¹  
â´ˆ¶‚è£†ì£è å¼ ªñ£N¬ò‚ 
èŸ«ð£ó£™ â¿îŠð´‹ è†´¬óèœ, 
Þ‰îˆ îóõˆF¡ «ï£‚èñ£ù¶, 
èŸðõ˜èœ å¼õ¼‚ªè£¼õ˜ 
â ‰ ª î ‰ î  õ ¬ è è O ™ 
«õÁð´Aø£˜èœ â¡ð¬î»‹,  
î £Œ  ªñ£N  «ð²ðõ˜èO¡ 
ª ñ £ N J L ¼ ‰ ¶  â ‰ ª î ‰ î 
õ¬èèO™ «õÁð´Aø£˜èœ 
â¡ð¬î»‹,  è‡ìPõî£°‹, 
ÞîŸªèùˆ î£Œªñ£N «ð²«õ£˜ 
ðÂõ™èÀì¡  åŠHì‚Ã®ò 
îóõèªñ£¡Á «î¬õŠð´Aø¶.

Learner corpus

õ ó ô £ Ÿ Á ˆ 
îóõè‹ Ü™ô¶ 
Þ¼è£ôˆ îóõè‹

Þ¶, ªõš«õÁ è£ôè†ìƒèO™ 
àœ÷ ðÂõ™èO¡ îóõè‹. Þ¶, 
è£ôŠ«ð£‚A™ å¼ ªñ£NJù¶ 
ÃÁèO¡ õ÷˜„C¬ò‚ è‡ìPòŠ 
ðò¡ð´Aø¶

(Hunston, 2008). 
Historical  or  

diachronic Corpus
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õ®õ¬ñ Š ¹ ‚  ª è £ œ¬ è è ¬÷ ‚ 
ªè£‡´ «êèK‚èŠð†ì ñ£FKè¬÷‚ 
ªè£‡´œ÷¶ â¡Á º®¾ ªêŒòô£‹. 
Þ¶ ªõÁ‹ I¡ùμŠ ðÂõ™èO¡ 
ªî£°Š¹ Ü™ô â¡ð¶ Iè º‚Aòñ£ù 
ÃŸø£°‹.  I¡ùμŠ ðÂõ™èœ 
Ýî£óƒè÷£èŠ ðò¡ð´ˆîŠðìô£‹. 
Þ‰î Ýî£óƒèOL¼‰¶ ñ£FKèœ 
«êèK‚èŠðì «õí´‹.

îóõè ªñ£NJòL¡ º¡«ù£®èO™ 
å¼õ˜ âù Ü¬ö‚èŠð´‹ C¡‚«÷˜, 
îóõè õ®õ¬ñŠHŸè£ù º‚Aò‚ 
ª è £ œ ¬ è è ¬ ÷ Š  H ¡ õ ¼ ñ £ Á 
õöƒA»œ÷£˜. 

1. îóõè àœ÷ì‚èƒèœ Ü¬õ 
ªè £‡®¼‚°‹  ªñ £N¬òŠ 
ªðK¶ð´ˆî£ñ™  êÍèˆF™ 
Üõ Ÿ P¡  è ¼ ˆ ¶ Š ð K ñ £ Ÿ ø 
« ï £ ‚ è ˆF¡  Ü®Šð¬ìJ™ 
«î˜‰ªî´‚èŠð´A¡øù.

2. ªõOŠ¹ø õó¡º¬øèÀ‚° ãŸð 
îóõèˆF™ àœ÷ è¼Šªð£¼O¡ 
è†´Šð£´ Ü¬ñAø¶, à†¹ø 
õó¡º¬øèœ ãŸð Ü¬ñõ¶ 
Þ™¬ô.

3. «õÁð´ˆ¶õîŸè£è îQò£è 
õ ® õ ¬ ñ ‚ è Š ð † ´ œ ÷ 
îóõèˆF¡ ÃÁèœ ñ†´«ñ , 
«õÁð´ˆîŠð´A¡øù Ü™ô¶ 
Üî£õ¶ ªïPŠð´ˆîŠ ð´A¡øù.

4. îóõèˆF¡ Ü¬ñŠ¬ð G˜íJ‚°‹ 
õó¡º¬øèœ °¬øõ£è«õ àœ÷ù, 
å¡Á‚ªè£¡Á îQˆîQò£è 
àœ÷ù; Þ¬õ HóFGFˆ¶õˆ 
îóõèˆ¬î (corpus that is representative) 
õ¬óòÁŠðF™ CøŠ¹ õ£Œ‰îî£è¾‹ 
Þ¼‚°‹.

5. îóõèˆFŸè£ù ªñ£NJ¡ ñ£FKèœ, 
º®‰îõ¬ó, º¿Š ðÂõ™è¬÷‚ 
ªè£‡®¼‚°‹.

6. ªê£™õ¬èŠð£†´ Þô‚èí‚ 
°Pf´èœ ,  Ü„²¼‚èœ (part-
of-speech tags), Ü„CìŠð†ì 

ÝõíˆF¡ õ®õ¬ñŠ¹ «ð£¡ø 
ðÂõªô£¡P¡ â ‰ îªõ£¼ 
îèõ½‹, âOò ðÂõLL¼‰¶ 
(Üî£õ¶, ðÂõL¡ ªê£Ÿèœ 
ñŸÁ‹ GÁˆîŸ°Pèœ) îQò£è„ 
«êI‚èŠð†´, «î¬õŠð´‹«ð£¶ 
ñ†´«ñ Þ¬í‚èŠðì «õ‡´‹. 

7. îóõèˆF¡ õ®õ¬ñŠ¹èÀ‹ 
à†ÃÁèÀ‹ º¿ Gò£òˆ¶ì¡ 
( ) º¿¬ñò£è ÝõíŠ 
ð´ˆîŠð†´œ÷¶.

8. îóõè õ®õ¬ñŠH™ Þô‚°‚ 
è¼ˆ¶‚è÷£è  (target notions) , 
HóFGFˆ¶õº‹ (representativeness) 
êñ„Y˜¬ñ»‹ (balance) Üìƒ°‹.

9. «ð£¶ñ£ù àœ÷ì‚èƒè¬÷Š 
ðó£ñK‚¬èJ™, îóõèñ£ù¶, î¡ 
à†ÃÁèO™ G¬ôˆî¡¬ñ¬ò 
« ï £ ‚ èñ £ è ‚  ª è £‡´œ÷¶  
C¡‚«÷˜ (Sinclair, 2005).

ï¡° à¼õ£‚èŠð†ì îóõèˆF¡ 
º‚Aò‚  ÃÁèœ:

1) îóõèˆF¡ Ü÷¾: å¼ ªñ£NJ¡ 
î óõè‹  «ñ½‹  ð°Šð £Œ¾ 
ªêŒõîŸ°Š ªðKòî£è Þ¼‚è 
«õ‡´‹. ªê£Ÿèœ I™Lò¡ Ü™ô¶ 
H™Lò¡èO™ Þ¼‚è «õ‡´‹. 
ÞŠ«ð£¶ èEQ ªî£N™¸†ð 
õ÷˜„CJ¡ è£óíñ£èŠ IèŠ 
ªð¼‹ îó¾è¬÷„ «êI‚èº®Aø¶.

2) HóFGFˆ¶õ‹: å¼ ªñ£NJ¡ 
Ü¬ùˆ¶ ªñ£Nê£˜, ªñ£Nê£ó£‚ 
ÃÁè¬÷ ñ£FKèœ, HóFGFˆ¶õŠ 
ð ´ ˆ î « õ ‡ ´ ‹ .  Ü ¬ ù ˆ ¶ 
ªñ£NJò™ ÃÁèÀ‹  ªñ£NJ¡ 
åLJò™, à¼ðQò™, ªî£ìKò™ 
ÃÁèÀ‹   à¼õ£‚èŠð†ì 
î ó õ è ˆ F ™  H ó F G F ˆ ¶õ Š 
ðì«õ‡´‹ .  Üî £õ¶ ,  å¼ 
ª ñ £ N J ¡  î ó õ è ñ £ ù ¶ , 
Ü‰î ªñ£NJ¡ HóFGFò£è 
Þ¼‚è«õ‡´‹. îóõèˆF™ â¬î»‹ 
îõøMì‚Ãì£¶.
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Leech, 1991) è¼ˆ¶Šð®, å¼ 
îóõèñ£ù¶, Üî¡ àœ÷ì‚èƒè¬÷ 
Ü ® Š ð ¬ ì ò £ è ‚  ª è £ ‡ ì 
è‡´H®Š¹èœ, Ü‰î ªñ£N õ¬è‚° 
ª ð £ ¶¬ñò £ ‚ è Š ð†ì £ ™ ,  Ü¶ 
HóFGFˆ¶õŠð´ˆî«õ‡®ò ªñ£N 
õ¬èJ¡ HóFGFò£è‚  è¼îŠð´Aø¶.

¬ðð˜ (Biber, 1993) Þ‰îˆ  îóñ£ù¶  
â šõ £ Á  â†ì Š ð ´ A ø ¶  â¡ ø 
è‡«í£†ìˆFL¼‰¶ HóFGFˆ¶õˆ¬î 
õ¬óòÁ‚Aø£˜. HóFGFˆ¶õ‹ â¡ð¶, 
Þùˆªî£°FJ™ àœ÷  Ü¬ùˆ¶ 
õ¬è  ñ£Áð£†¬ì»ñ â‰î Ü÷MŸ°  
àœ÷ì‚A»œ÷¶ â¡ð¬î‚ °P‚Aø¶. 
å¼ îóõèñ£ù¶ Ü®Šð¬ìJ™ 
å¼ ªñ£N Ü™ô¶ ªñ£N õ¬èJ¡ 
ñ£FKò£°‹ (McEnery et al., 2006).

êñ„Yó£ù å¡Á

îóõèˆFŸè£è„ «êèK‚èŠð†ì 
ñ£FKè÷£ù¬õ, êñ„Yó£ù å¡ø£è 
Þ¼‚è«õ‡´‹. Üî£õ¶, Ë™èœ, 
è † ´¬ ó è œ ,  Þ î › è œ  « ð £¡ ø 
Ü¬ùˆ¶ ªñ£N õ÷ƒèOL¼‰¶‹ 
ñ£FKèœ «êèK‚èŠ ðì«õ‡´‹ 
Ü™ô¶ «î˜‰ªî´‚èŠðì «õ‡´‹. 
õ÷ƒèO¡ â‡E‚¬è  Ü™ô¶ 
Ü÷¬õ‚ èí‚A™ ªè£‡´, è÷ƒèO½‹ 
( domains )  ï¬ìèO½‹ ,  ñ£FKèœ 
ÜõŸP¡ MAî Ü÷M¡ Ü®Šð¬ìJ™ 
«êèK‚èŠðì«õ‡´‹. 

ñ£FK º¬ø 

ñ£FK‚è£è ï£‹ è‡ìPõ¶, ªð£¶ 
Þùˆªî£°F‚°‹ ªð£¼‰Fõ‰î£™, å¼ 
ñ£FKò£ù¶ HóFGFò£è‚ è¼îŠð´‹. 
¹œOMõóŠ ªð£¼O™, ñ£FKèœ å¼ ªðKò 
Þùˆªî£¬èJ¡ ²¼ƒAò ðFŠ¹è÷£°‹. 
ñ£FK‚ «è£†ð£†®¡ «ï£‚èñ£ù¶, 
Ü÷M¡ õó‹¹èÀ‚° à†ð†´ , 
Þùˆªî£¬èJ¡ CøŠHò™¹è¬÷ 
e†´¼õ£‚°‹ ñ£FK¬òŠ ªðÁõî£°‹. 
°PŠð£è, àìù® Ý˜õºœ÷õŸ¬ø 
º®‰îõ¬ó ªðÁõî£°‹ (McEnery & 
Wilson, 1996). ñ£FK º¬øò£ù¶ , 
¹øõòñ£ùªî£¡ø£è Þ¼‚è«õ‡´‹. 

Ýî£óƒèO¡ â‰îªõ£¼ ð°F‚°‹ 
ð£óð†êñ£ù Ü™ô¶ Üèõòñ£ù 
º¡ÂK¬ñ ªè£´‚è‚Ãì£¶.

îóõè Þô‚èí‚ °PŠd´

ñ£FKŠ ðÂõ™èÀ‚° õöƒèŠð´‹ 
Þô‚èí‚ °PŠdì£ù¶, îóõèˆ 
F†ìƒèO™ ñŸªø£¼ º‚Aòñ£ù ÃÁ 
Ý°‹. "°PŠð£è„ ªê£™õªî¡ø£™, 
å¼  î óõè‹  î £ù£ è «õ  â¶¾‹ 
ªêŒòº®ò£¶; ðò¡ð´ˆîŠð†ì 
ªñ£N„ «êIŠ¹‚Aìƒ°î£«ùîMó 
«õªø£¡Á‹ Þ™¬ô. Þ¼ŠHÂ‹, îóõè 
Üμ‚è ªñ¡ªð£¼÷£ù¶, Ü‰î„ 
«êIŠ¬ð ñÁYó¬ñŠðî¡ Íô‹ ð™«õÁ 
õ¬èò£ù ÝŒ¾è¬÷ «ñŸªè£œ÷ 
º®»‹. 

å ¼  î ó õ è ñ £ù¶ ,  Ü‹ªñ £N 
«ð²«õ£K¡ ªñ£N ÜÂðõˆ¬î, 
Ièˆ «î£ó£òñ£è¾‹, ð°Fò÷¾‹ 
HóFGFˆ¶õŠð´ˆFù£™, Üμ‚è 
ªñ¡ªð£¼÷£ù¶, Ü‰î ÜÂðõˆ¬î 
ñÁYó¬ñ‚Aø¶ ,  Þ¬î‚ªè£‡´ 
ªð£¶õ£è„ ê£ˆFòI™ô£îõŸ¬ø‚Ãì  
ÝŒ¾ ªêŒòô£‹. å¼ îóõèˆF™ 
ªñ£NðŸPò ¹Fò îèõ™èœ ã¶‹ Þ™¬ô; 
Ýù£™ Ü‰î ªñ¡ªð£¼÷£ù¶, ïñ‚° 
ãŸèù«õ ªîK‰î¬îŠ ¹Fò «è£íˆF™ 
ð£˜‚è¬õ‚Aø¶. 

Iè¾‹ âOF™ A¬ì‚è‚Ã®ò 
ª ñ ¡ ª ð £ ¼ œ  ª î £ ° Š ¹ è œ , 
“îóõèˆF½œ÷ îó¾è¬÷ Í¡Á 
õNèO™ ªêòŸð´ˆ¶A¡øù Ü¬õ 
ÜF˜ªõ‡ ªê£Ÿªø£ì˜ 
(phraseology), «êèKŠ¹ (collection) 
ÝAòõŸ¬ø‚ è£†´Aø¶ (Hunston, 2008, 
2022). Ü‰î ªñ£N¬òŠðŸPò îèõ¬ôŠ 
ªðøŠ ð°ŠH(Parsers), ªê£™ô¬ìM 
(Concordancer), ªê£™L¬íM (Collocation) 
«ð£¡ø ªð£¼ˆîñ£ù ªñ¡ªð£¼œ 
è¼Mè¬÷‚ ªè£‡´ ,  ñ£FKèœ 
ð°Šð£Œ¾ ªêŒòŠðì«õ‡´‹ . 
à¼ðQò™, ªî£ìKò™, Hø ªñ£N‚ 
ÃÁèœ «ð£¡ø Þˆî¬èò îèõ™è¬÷‚ 
ªè£í´ ñ£FKèÀ‚° Þô‚èí‚ 
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°PŠHì «õ‡´‹.

î ó õ è  Þ ô ‚ èí‚  ° P Š d†´ 
õ¬èè¬÷ŠðŸP, ªñ‚è¡«ó & ý£˜®  
H¡õ¼õùõŸ¬ø‚ ÃÁAø£˜èœ: 

“ î óõ èñ £ù¶ ,  ª ð £¶õ £ è ˆ 
îóõèˆF™ àœ÷ îó¾èO¡ 
ÝŒ¾‚° àî¾‹ Í¡Á õ¬èˆ 
îõ™è¬÷‚ ªè£‡´œ÷¶: eˆîó¾ 
(metadata), ðÂõ™ °Pªñ£N (textual 
markup), ªñ£NJò™ Þô‚èí‚ 
°PŠd´ (linguistic annotation)”  
(McEnery & Hardie, 2011).

eˆîó¾  â¡ð¶ ðÂõ™ ðŸP 
àƒèÀ‚°„ CôõŸ¬øˆ î¼‹ îèõô£°‹. 
â´ˆ¶‚è£†ì£è, â¿ˆ¶Š ðÂõL™, 
Ü¬î â¿Fòõ˜ ò£˜ ,  âŠ«ð£¶ 
ªõOJìŠð†ì¶, â‰î ªñ£NJ™ 
â¿ î Š ð†ì¶  â¡ð¬ î Š ð Ÿ P ò 
îèõ™¬è÷ªò™ô£‹ eˆîó¾ î¼‹. 
îóõèŠ ðÂõL«ô£, îQ ÝõíˆF«ô£, 
îó¾ˆî÷ˆF«ô£ eˆîó¬õ‚ °Pò£‚è‹ 
ªêŒòô£‹.  à‡¬ñò£ù ªê£Ÿè¬÷ˆ 
î M ó  H ø  ð Â õ ½ ‚ ° œ  à œ ÷ 
îèõ™è¬÷‚Ãì ðÂõ™ °Pªñ£N  
°Pò£‚è‹ ªêŒAø¶. 

â´ˆ¶‚è£†ì£è, Ü„CìŠð†ì 
â¿ˆ¶Š ðÂõL™, ê£Œ¾ â¿ˆ¶‚èœ 
âƒ° ªî£ìƒA âƒ° º®õ¬ì»‹ 
«ð£¡ø ðÂõL¡ õ®õ¬ñŠ¬ð‚ °P‚èŠ 
ðÂõ™ °Pªñ£Nò£ù¶ ªð£¶õ£èŠ 
ðò¡ð´ˆîŠð´‹. åLªðò˜‚èŠð†ì 
«ð„²ˆ îóõèƒèO™, eˆîó¾ Íôº‹, 
ðÂõ™ °Pªñ£N Íôº‹ A¬ì‚°‹ 
îèõ™èœ, åLªðò˜ŠH¡ ð°Šð£ŒMŸ° 
Iè¾‹ º‚Aòñ£ùî£è Þ¼‚èô£‹. å¼ 
îóõèŠ ðÂõ½œ ªñ£NJò™ îèõ¬ô‚ 
°Pò£‚è‹ ªêŒòº®»‹, Þîù£™ Ü‰î 
ð°Šð£Œ¬õŠ H¡ù˜ º¬øò£è¾‹ 
¶™Lòñ£è¾‹ e†ªì´‚èº®»‹.

e ˆ î ó ¾  Í ô ‹  ï £ ‹  ª ð Á ‹ 
îèõô£ù¶, "îóõèŠ ðòù˜èœ îƒè÷¶ 
è‡´H®Š¹è¬÷Š ªð£¼Àíó 
¬õŠðîŸ°‹ M÷‚°õîŸ°‹ Iè¾‹ 
ðòÂœ÷î£è Þ¼‚°‹" (M¡Q ªêƒ, 
2012,. ð.4).

«ñ½‹, ªñ‚è¡«ó & Ý‡†Ï ý£˜® 
(2012,. ð.31), îóõè ÝŒõ£÷˜èÀ‚° ªîOõ£è 
å¼ M÷‚èˆ¬î ªè£´‚A¡øù˜, Üî£õ¶ 
“å¼ îóõèñ£ù¶, ªñ£NJò™ Þô‚èí‚ 
°PŠd´è¬÷ àœ÷ì‚°‹«ð£¶,   Ü‰î 
Þô‚èí‚ °PŠd´è¬÷ŠðŸP â¡ù 
ªê£™ôº®»‹ â¡ð¬î»‹, â¡ù 
ªê£™ôº®ò£¶ â¡ð¬î»‹ °PŠH´õ¶ 
º‚Aò‹.” 

Iè º‚Aòñ£è, îóõèñ£ù¶ ¹Fò 
îèõ™è¬÷‚ ªè£‡´œ÷¶ â¡Á 
ï£‹ Ãø º®ò£¶; Ü¶ G„êòñ£èŠ 
¹¶ˆ îèõ™è¬÷‚ ªè£‡®¼‚è£¶. 
Þ‰î õ¬èò£ù ªñ£NJò™ ð°Šð£Œ¾ 
â¡ù ªêŒAø¶ â¡ø£™, Ü¶ îóM«ô 
à¬ø‰¶œ÷ àœ÷£˜‰î îèõ¬ô 
ªõO‚ªè£íó¬õ‚Aø¶.

å¼ ªê£™¬ôŠ ªðò˜„ªê£™ Ü™ô¶ 
M¬ù„ªê£™ â¡Á Ü¬ìò£÷‹ è£‡ð¶ 
â¡ð¶, Üšõ£Á ªêŒõî¡Íô‹ Ü¬î 
å¼ ªðò˜„ªê£™ô£è ñ£ŸÁA«ø£‹ 
â¡Á ªð£¼÷™ô. îóõè Þô‚èí‚ 
° P Š d †®™ ,  ï £ ‹  ª ð ò g † ´ „ 
ªêòŸð£†®™ ß´ð´A«ø£«ñ îMó, 
â¬î»‹ à¼õ£‚è«õ£, ñ£Ÿø«õ£ Þ™¬ô. 
Ü‰î Ü÷M™, å¼ GóL¡ ð£˜¬õJ™ 
Ü™ô¶ å¼ ðòùK¡ ð£˜¬õJ™, îóõè‹ 
ªêP×†ìŠð†´œ÷¶ â¡Á Ãøô£‹, 
Ýù£™ Ü‰îˆ îóõèˆF™ ¹Fò îèõ™èœ 
«ê˜‚èŠð†´œ÷ù â¡Á Ãøº®ò£¶. 

 îóõè Þô‚èí‚ °PŠd†®™ 
Þó‡´ è¼ˆ¶èÀ‚° ÜFè º‚Aòˆ¶õ‹ 
ªè£´‚èŠ ðì«õ‡´‹.  å¡Á, Þô‚èí‚ 
°PŠd†´ˆ F†ì‹ (annotation scheme); 
ñŸªø£¡Á, Þô‚èí‚ °PŠd†´‚°‚ 
ªè£´‚èŠð†ì õ®õ¬ñŠ¹ (format given 
to the annotation). 

Þô‚èí‚ °PŠd†´ˆ F†ì‹

ºîô£õ¶ è¼ˆ¶, â‰î õ¬èò£è 
Þ¼‰î£½‹, â‰î Ü÷Mùî£è Þ¼‰î£½‹, 
â‰îªõ£¼ îóõè Þô‚èí‚ °PŠd†´ˆ 
F†ìˆFù¶ º‚Aò ð°F»‹, Þô‚èí‚ 
°PŠd†´ˆ F†ìñ£°‹. ºîô£õ¶‹ Iè 
º‚Aòñ£ù¶‹ â¶ªõ¡ø£™, Þô‚èí‚ 
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°PŠd†´ˆ F†ìñ£ù¶,  Þô‚èí‚ 
°PŠd†´„ ªêòŸð£†®¡«ð£¶ 
« õ Á ð ´ ˆ î Š ð ì « õ ‡ ® ò 
ªñ£NJò™ õ¬èŠð£´è¬÷ŠðŸPò 
ªõOŠð¬ìò £ù ,  º¿¬ñò £ù 
îèõ™è¬÷‚ ªè£‡®¼‚è«õ‡´‹. 
Þˆî¬èò õ¬èŠð£´èœ, ÞŠ«ð£¶ 
àœ÷ Þô‚èí‚ °PŠd†´ õ¬è¬ò„ 
ê£˜‰îùñ†´ñ™ô; Þô‚èí‚ °PŠd†´ 
«ï£‚èˆF¡ Ü®Šð¬ìJ™ M¼‹ðŠð´‹ 
Ü™ô¶ «î¬õŠð´‹ °PŠH†ì 
Ü÷¬õ»‹ ê£˜‰¶œ÷ù.

Þô‚èí‚ °PŠd†´ˆ F†ìˆF¡ 
Þó‡ì£õ¶ ð°Fò£ù¶, ªðòg´èÀ‚°‹ 
õ¬èŠð£´èÀ‚°‹ Þ¬ìJô£ù 
ªî£ì˜«ð£´ ªñ£NJ™ õ¬èŠð£´è¬÷‚ 
°P‚è õ®õ¬ñ‚èŠð†ì  ªðòg´èO¡ 
(Þô‚èí‚ °Pf´èœ, °Pº¬øèœ, 
Þ´°Pèœ ) ªî£°Šð£°‹. Þ‰îŠ ªðòg´èœ 
²¼‚èñ£è¾‹ àœÀí˜¾ì¡Ã®ò 
ªð£¼÷¬ñ‰îî£è¾‹  Þ¼‚è«õ‡´‹. 
« ñ ½ ‹ ,  å ¼  ª ð £ ¶  õ ¬ è J ¡ 
¶¬íŠHK¾èÀ‚A¬ìJ™ «õÁð£´èœ 
ã Ÿ ð ´ ‹ « ð £ ª î ™ ô £ ‹ ,  Ü ‰ î ˆ  
¶¬íŠHK¾èÀ‚° Þ¬ìJ½œ÷ 
ªð£¶¬ñè¬÷‚ è‡´H®ŠðîŸªèù, 
Þ ‰ î Š  ª ð ò g † ´  Ü ¬ ñ Š ¹ 
õ®õ¬ñ‚èŠðì«õ‡´‹.

Þ Á F ò £ è ,  Þ ô ‚ è í ‚ 
°PŠd†´ˆ F†ìñ£ù¶, F†ìˆF™ 
õ¬óòÁ‚èŠð†´œ÷ ªñ£NJò™ 
õ¬ è èÀ‚° ,  î ó õ è ˆ F™  àœ÷ 
ð ™ «õÁ  ª ñ £NJò™  Üô° èœ 
âšõ£Á õ®õ¬ñ‚èŠðì«õ‡´‹ 
â¡ð¬î M÷‚°‹ õNè£†´î™èO¡ 
ªî£°Š¬ð»‹ ªè£‡®¼‚è«õ‡´‹, 
H¡ù˜ˆ ªî£ì˜‰¶ ªð£¼ˆîñ£ù 
ªðòg´èÀì¡ Þô‚èí‚ °PŠd´ 
ÞìŠðì«õ‡´‹. 

Þô‚èí‚ °PŠd†´ õ®õ¬ñŠ¹

îóõè Þô‚èí‚ °PŠd†´ˆ F†ìˆF™ 
Þó‡ì£õ¶ º‚Aòñ£ù è¼ˆî£è‚ 
è¼îŠð´õ¶,  Þô‚èí‚ °PŠd†®™ 
ðò¡ð´ˆîŠ«ð£°‹ õ®õ¬ñõ£°‹. 

Íôˆ  î óõèˆF™ ªð£¼ˆîñ£ù 
ªñ£NJò™ Üô°èÀ‚° âšõ£Á 
ªðòg´èœ ðò¡ð´ˆîŠðì «õ‡´‹ 
â¡ð¬î Þ¶ «ñŸªè£œ÷«õ‡´‹. 
ãŸÁ‚ªè£œ÷Šð†ì â‰îªõ£¼ 
õ®õñ£è Þ¼‰î£½‹, Þô‚èí‚ 
°PŠd´èœ, Íôˆ îóõèˆFL¼‰¶ 
âOF™ HK‚è‚Ã®òî£è Þ¼‚è«õ‡´‹ 
â¡Á ðK‰¶¬ó‚èŠð´Aø¶. Üî£õ¶, 
«õÁ õ£˜ˆ¬îèO™ ÃÁõî£ù£™, 
å«ó  « ï óˆF™ Íô Ë™è¬÷»‹ 
ÜõŸP¡ Þô‚èí‚ °PŠd´è¬÷»‹ 
Ýó£Œõ¶ñ†´ñ™ô£ñ™, ðÂõ™è¬÷ 
ÜõŸP¡ Þô‚èí‚ °PŠd´èOL¼‰¶ 
HKˆ¶ˆ îQˆîQò£è Ýó£ò¾‹ º®»‹ 
Tò£«ðŒ Ö (Lu, 2014).

îóõè„ «êIŠ¹

î ó õ è ˆ  F†ì ˆ F¡  º®M™ , 
I™Lò¡èí‚è£ù ªê£Ÿè¬÷‚ªè£‡ì 
eˆîèõ½ì¡ Ã®ò âOò ðÂõ™ 
«è £Š¹è¬÷ Ýó£Œ„Cò£÷˜èœ 
ªðÁõ£˜èœ. 

XML «è£Š¹, SQL «è£Š¹ «ð£¡ø 
Cô ªð£¼ˆîñ£ù «è£Š¹ õ®õƒèO™ 
ñŸªø£¼ ªñ£NJò™ °Pf´ ªðŸø 
«è£Š¹è¬÷»‹ Ýó£Œ„Cò£÷˜èœ 
ªðÁõ£˜èœ. Þˆî¬èò «è£Š¹èœ H¡ù˜ 
èEQ Íô‹ ªêŒòŠð´‹ ÝŒ¾èÀ‚°‹ 
ªñ¡ªð£¼œ «ñ‹ð´ˆ¶õîŸ°‹ ªð¼‹ 
¶¬íò£è Þ¼‚°‹.

îèõ™ e†¹

îóõèˆ F†ìñ£ù¶, Cô ñ£FKèÀì¡ 
«êI‚èŠð†ì îèõ¬ô e†ªì´‚è„ 
Cô ðòù˜ Þ¬ìºè ªñ¡ªð£¼¬÷‚ 
( ) ªè£‡®¼‚°‹. 
ª ê £ Ÿ èO¡ ð†®ò™ ,  ÜõŸP¡ 
ÜF˜ªõí, îóõK¬ê, ªê£™ õ¬èŠð£´,  
ªî£ìKò™ ÃÁèœ (Syntactic features) 
«ð£¡øõŸ¬ø ðòù˜ Þ¬ìºè‚ è¼Mèœ 
Íô‹ e†ªì´‚èô£‹.

«ñ½‹, ªê£™ô¬ì¾ (ÅöL¡ º‚Aò„ 
ªê£Ÿèœ), ªê£™L¬í¾ (ªê£ŸèÀ‚° 
Þ¬ì«ò àœ÷ ß˜Š¹) Þô‚èíM¬í¾ 
ðŸPò (Þô‚èí õ¬èèO¡ Ü¼è£¬ñ 



ðŸPò) îèõ™è¬÷ Ýó£Œ„Cò£÷˜èœ 
ªðÁõ£˜èœ.

ñ«ôCò£M¡ îŸè£ô â¿ˆ¶ˆ îI¿‚è£ù 
îóõè à¼õ£‚èº‹, ð°Šð£Œ¾‹ «î¬õ

îŸ«ð£¶,   ñ«ôCò£M¡ îŸè£ô 
â¿ˆ¶ˆ îI¿‚è£ù îóõè‹ â¶¾‹ 
A¬ì‚èM™¬ô. ñ«ôCòˆ îI¿‚°ˆ 
îŸêñò‹ A¬ì‚°‹ Þô‚èíƒè÷ 
ò£¾‹ ð‡¬ìò Þô‚èí Ë™èO¡ 
Ü®Šð¬ìJ™ â¿îŠð†ì¬õ Þ‰Ë™èœ 
ð™ô£Jó‹ Ý‡´è£÷ñ£è îIN¡ 
è†ì¬ñŠ¬ð àÁF ªêŒ¶ õ¼A¡øù. 
ñ«ôCò£M¡ â¿ˆ¶ îIN½‹ «ð„² 
îIN½‹ ñ£Ÿøƒèœ ãŸð†´œ÷ù. 
ñ«ôCò£M¡ îŸè£ô â¿ˆ¶ˆ îI¿‚°ˆ 
«ñŸ°ô°  ÜPë˜èœ ªêŒA¡ø 
îóõè‹ê£˜ ÝŒ¾èœ ÜõCòñ£Aø¶.

å¼ ªñ£NJ¡ Ü¬ñŠ¹, ªêò™ð£´ 
( structure and function )  ÝAòõŸP¡ 
å¿ƒ°º¬ø¬òŠ ¹K‰¶ªè£÷õîŸ°ˆ 
îŸè£ô â¿ˆ¶ˆ îI¬öŠ ðŸPò 
MKõ£ù ÝŒ¾ «î¬õŠð´Aø¶, Þ‰î 
«ï£‚èˆFŸ°ˆ îóõè‹ê£˜ Üμ°º¬ø 
ªð£¼ˆîñ£ùî£è Þ¼‚°‹. ÞîŸè£è 
ñ«ôCòˆ îI›Š «ð„²„ êÍèˆF¡ º¿ 
ñ‚è¬÷»‹ HóFGFˆ¶õŠð´ˆî‚Ã®ò 
å¼ êñ„Yó£ù îóõèˆ¬î à¼õ£‚°õ¶ 
Iè¾‹ ÜõCò‹.

îI›„ ªê£ŸèO¡ Ü¬ñŠ¬ð»‹ 
ªêò™ð£†¬ì»‹ º¿¬ñò£èŠ 
¹K‰¶ªè£œõ«î Þ‰î Ýó£Œ„CJ¡ 
H¡ù£™ Þ¼‚°‹ Ýó£Œ„C‚ «èœMò£è 
Þ¼‚°‹. îI¿‚° àœ÷ «î¬õò£ù 
ªñ¡ªð£¼œ è¼Mè¬÷‚ªè£‡´ 
ð°ˆî™ (parsing), ªê£™õ¬èŠð£†´‚ 
° P f ´  ( p a r t - o f - s p e e c h  t a g g i n g ) 
àœO†ì «î¬õò£ù à¼ðQò™ 
ð°Šð£Œ¾èœ(morphological analyses) 
«ñŸªè£œ÷Šð´‹. ªê£™  õ¬èèO¡ 
ÜF˜ªõ‡( ), ªê£™ õ¬è (  
types), ªê£™ M™¬ô MAî‹ (type - token 
ratio) «ð£¡ø Cô ¹œOJò™ ÝŒ¾èÀ‹ 
statistical studies «ñŸªè£œ÷Šð´‹. 
ªê£™ô¬ì¾ (Concordance), ªê£™L¬í¾ 

(Collocation), Þô‚èíM¬í¾  ÝŒ¾èœ 
«ñŸªè£œ÷Šð´‹. âù«õ ñ«ôCòˆ 
îI¿‚è£ù îóõè  à¼õ£‚èº‹ 
ð°Šð£Œ¾‹ è£ôˆF¡ «î¬õò£è 
Ü¬ñAø¶. 

ñ«ôCòˆ îI›ˆ îóõèˆF¡ ðƒèOŠ¹

«ñŸÃPò  î óõè‹ê £ ˜ ˆ  îI› 
ÝŒõ£ù¶, W›‚è£μ‹ õ¬èèO™ 
ðƒè£ŸÁ‹

1. «è£†ð£†´ ÝŒ¾èœ (Theoretical 
studies): ñ«ôCò£M¡ îŸè£ô 
â¿ˆ¶ˆ îIN¡ îóõè‹ê£˜ ÝŒ¾, 
îIN¡ îŸ«ð£¬îò G¬ô¬òŠ 
¹K‰¶ªè£œ÷Š ªðK¶‹ àî¾‹. 
«ñ½‹, îIN¡ ¹Fò õ÷˜„Cè¬÷Š 
¹K‰¶ªè£œ÷¾‹ àî¾‹.

2. èŸHˆî™ «ï£‚èƒèœ(Pedagogical 
purposes):

Ü. º¡ªñ£NòŠð†ì ÝŒõ£ù¶, 
îI›ŠðœO ñ£íõ˜èÀ‚°ˆ «î¬õò£ù 
èŸHˆî™ / èŸø™ è¼Mè¬÷ à¼õ£‚è 
àî¾‹.

Ý. îŸè£ô â¿ˆ¶ˆ îI¿‚°‚ èŸHˆî™ 
Þô‚èíƒè¬÷ â¿î Þ¶ àî¾‹.

Þ .  î Ÿ è £ô  â¿ˆ¶ˆ  îI¿‚° 
Üèó£Fè¬÷ à¼õ£‚è Þ¶ Iè¾‹ 
ðòÂœ÷î£è Þ¼‚°‹.

ß .  ¹Fò  ªê£Ÿè÷…Còƒè¬÷ 
à ¼ õ £ ‚ ° õ î Ÿ ° ‹  Þ ¶  I è ¾ ‹ 
ðòÂœ÷î£è Þ¼‚°‹.

3. ÞòŸ¬è ªñ£N ÝŒ¾ (Natural 
Language Processing ) :  â¿ˆ¶ŠH¬ö 
F¼ˆFèœ, ê‰FŠH¬ö F¼ˆFèœ«ð£¡ø 
ðô«õÁ ªñ£Nˆ ªî£N™¸†ðŠ 
ðò¡ð£´èÀ‚° Iè¾‹ ðò¡ð´‹ 
îŸè£ôˆ îI¿‚è£ù à¼ð¡ ð°ŠHè¬÷ 
à¼õ£‚°î™.

ÜŠð® å¼ º¿¬ñŠªðŸø îóõè‹ 
à¼õ£‚èŠð†ì£™ ï‹ ªñ£N õ÷˜„C‚°‹ 
ªñ£N F†ìIì½‚°‹ ªð¼‰¶¬íò£è 
Ü¬ñ»‹.
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